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Under section 13 of the Statute Revision Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu de l’article 13 de la Loi sur la révision des
lois, le lieutenant-gouverneur en conseil prend le règle-
ment suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Amendment of
External Cross-references to Revised Statutes in Acts
Regulation – Statute Revision Act

1 Règlement sur les modifications apportées dans des
lois aux renvois externes se rapportant aux lois révi-
sées – Loi sur la révision des lois.

New Brunswick Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu du Nouveau-Brunswick
2 Section 61.1 of the New Brunswick Income Tax
Act, chapter N-6.001 of the Acts of New Brunswick,
2000, is amended

2 L’article 61.1 de la Loi de l’impôt sur le revenu du
Nouveau-Brunswick, chapitre N-6.001 des Lois du
Nouveau-Brunswick de 2000, est modifié

(a) in subsection (1) in the definition “small busi-
ness investor tax credit” by striking out “section 15”
and substituting “section 22”;

a) au paragraphe (1), à la définition de « crédit
d’impôt pour les investisseurs dans les petites entre-
prises », par la suppression de « l’article 15 » et son
remplacement par « l’article 22 »;

(b) in subsection (2) b) au paragraphe (2),

(i) in the portion preceding paragraph (a) by
striking out “section 15” and substituting “section
22”;

(i) au passage qui précède l’alinéa a), par la
suppression de « l’article 15 » et son remplace-
ment par « l’article 22 »;

(ii) in sub-paragraph (a)(i) by striking out “sub-
section 14(4) or (5)” and substituting “subsection
20(6) or (7)”;

(ii) au sous-alinéa a)(i), par la suppression de
« paragraphe 14(4) ou (5) » et son remplacement
par « paragraphe 20(6) ou (7) »;

(c) in subsection (3) by striking out “section 15”
and substituting “section 22”;

c) au paragraphe (3), par la suppression de « l’ar-
ticle 15 » et son remplacement par « l’article 22 »;

(d) in subsection (5) by striking out “section 15”
and substituting “section 22”;

d) au paragraphe (5), par la suppression de « l’ar-
ticle 15 » et son remplacement par « l’article 22 »;

(e) in subsection (8) by striking out “section 13.2”
and substituting “section 14”.

e) au paragraphe (8), par la suppression de « l’ar-
ticle 13.2 » et son remplacement par « l’article 14 ».

Provincial Court Act Loi sur la Cour provinciale
3(1) Subsection 1(1) of the Provincial Court Act,
chapter P-21 of the Revised Statutes, 1973, is amended
in the definition “benefit” by striking out “subsection
21(4)” and substituting “subsection 23(4)”.

3(1) Le paragraphe 1(1) de la Loi sur la Cour provin-
ciale, chapitre P-21 des Lois révisées de 1973, est modi-
fié à la définition de « prestation » par la suppression
de « paragraphe 21(4) » et son remplacement par « pa-
ragraphe 23(4) ».

3(2) Section 4.21 of the Act is amended 3(2) L’article 4.21 de la Loi est modifié

(a) in subsection (9) by striking out “Part IV” and
substituting “Part 4”;

a) au paragraphe (9), par la suppression de « Par-
tie IV » et son remplacement par « partie 4 »;
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(b) in subsection (10) by striking out “section 11,
12 or 26” and substituting “section 13, 14 or 28”.

b) au paragraphe (10), par la suppression de
« l’article 11, 12 ou 26 » et son remplacement par
« l’article 13, 14 ou 28 ».

3(3) Section 15 of the Act is amended 3(3) L’article 15 de la Loi est modifié

(a) in subsection (5.01) by striking out “subsection
37(5)” and substituting “subsection 40(8)”;

a) au paragraphe (5.01), par la suppression de
« paragraphe 37(5) » et son remplacement par « pa-
ragraphe 40(8) »;

(b) in subsection (5.02) by striking out “subsection
37(5)” and substituting “subsection 40(8)”;

b) au paragraphe (5.02), par la suppression de
« paragraphe 37(5) » et son remplacement par « pa-
ragraphe 40(8) »;

(c) in subsection (10) in the portion preceding
paragraph (a) by striking out “subsection 37(3.1)”
and substituting “subsection 40(4)”.

c) au paragraphe (10), au passage qui précède
l’alinéa a), par la suppression de « paragra-
phe 37(3.1) » et son remplacement par « paragra-
phe 40(4) ».

Commencement Entrée en vigueur
4 This Regulation shall be deemed to have come into
force on February 9, 2017.

4 Le présent règlement est réputé être entré en vi-
gueur le 9 février 2017.
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